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AVROMAN 1: Texte A (scriptura interior) und B (scriptura exterior) 
 
 
§1 Datum und Ort 

IA (Z. 1-7) IB (Z. 31-37) 

βασιλεύοντος βασιλέων  
Ἀρσάκου Εὐεργέτου Δικαίου 
Ἐπιφανοῦς καὶ Φιλέλληνος  
καὶ βασιλισσῶν Σιάκης τε τῆς 
ὁµοπατρίας αὐτοῦ ἀδελφῆς καὶ 
γυναικὸς καὶ Ἀρυαζάτης τῆς 
ἐπικαλουµένη[ς] Αὐτοµὰ τῆς ἐγ 
βασιλέως µεγάλου Τιγράνου καὶ 
γυναικὸς αὐτ[οῦ] καὶ Ἀζάτης τῆς 
ὁµοπατρίας αὐτοῦ ἀδελφῆς καὶ 
γυναικός,  

ἔτους εκσ´ µηνὸς Ἀπελλαίου  
ἐν ὑπαρχείᾳ Βαισείροις πρὸς σταθµῷ 
Βαιθαβάρ̣τοις ἐν κώµῃ Κωπάνει  

βασιλεύοντος βα[σι]λ̣[έων  
Ἀρσ]ά̣[κ]ο̣[υ Εὐεργ]έτου Δικαίο[υ] [ -
ca.?-  Ἐ]π̣ιφανοῦς καὶ Φιλέλλη[νος  
καὶ β]ασιλισσῶν Σιάκης τε τῆς 
ὁµ[οπα]τ̣ρ̣ί̣ας αὐτοῦ ἀδελφῆς καὶ 
γ̣υ̣ν̣α̣ικὸς κα[ὶ] Ἀ[ρυα]ζάτης τῆς 
ἐπικαλ[ου]µένης Αὐτοµὰ τῆς ἐγ 
βασιλέως µεγάλου Τ[ιγρά]νου καὶ 
γυναικὸς καὶ Ἀζάτης τῆς ὁµοπατρίας 
αὐτοῦ ἀδελφ[ῆς κα]ὶ γυναικός,  
ἔτους εκσ´ µηνὸς Ἀπελλαίου  
ἐν ὑπαρχείᾳ Βαισεί̣ρ̣ο̣ι̣[ς] πρὸς σταθµῷ 
Βαιθαβάρτοις ἐν κώµῃ Κωπάνει  

Unter der Herrschaft des Königs der Könige  

Arsakes, des Wohltäters, des Gerechten, des Erhabenen und des Griechenfreundes,  
und der Königinnen, Siake, seiner Halbschwester und Frau, und Aryazate, genannt 

Automa, Tochter des Großen Königs Tigranes und {nur A: seiner} Frau, und 
Azate, seiner Halbschwester und Frau,  

im Jahr 225, im Monat Apellaios,  
in der Hyparchie Baiseira, in der Nähe der Station Baithabarta, im Dorf Kopanis, (...) 
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§2 Zeuge, Parteien und Geschäftsformalisierung 
IA (Z. 7-9) IB (Z. 37-39) 

ἐπὶ τῶν ὑπογεγραµµένων µαρτύρων.  
ἐξωµολογήσατο καὶ συνεγράψατο 

Βαράκης καὶ Σωβήνης οἱ τοῦ 
Μαι̣φόρρου υἱοὶ 

ἐπὶ τῶν ὑπογεγραµµένων µαρτύρων.  
ἐξωµολογήσατο καὶ συνεγράψατο 
Βαράκης καὶ Σωβήν̣ης οἱ τοῦ Μαιφόρρου 
υἱοὶ 

(...) vor den unterzeichneten Zeugen,  

haben eine Übereinkunft getroffen und einen Vertrag geschlossen  
Barakes und Sobenes, die Söhne des Maiphorres, (...) 
 
§3 Preis 

IA (Z. 9-10) IB (Z. 39-41) 

εἰληφέναι παρὰ Γαθάκου τοῦ Οἰπάτου 
ἀργυρίου ἐπισήµου  

δραχµὰς τριάκοντα τειµὴν 

εἰληφέναι παρὰ Γαθάκου τοῦ Οἰπάτου 
υἱοῦ ἀργυρίου ἐπι̣σήµου  

δραχµὰς τεσσαράκοντα τειµὴν 

(...) dass sie erhalten hatten von Gathakes, dem Sohn des Oipates, an gemünzten Geld: 

30 {B: 40} Drachmen, den Preis ... 
  

§4 Geschäftsgegenstand 
IA (Z. 10-14) IB (Z. 41-44) 

ἀµπέλου τῆς οὔσης ἐν κώµῃ Κωπάνει 
τὴν ἐπονοµαζοµένην Δαδβακανρὰς  
τὸ ἴδιον µέρος τὸ ἐπιβάλλον αὐτῷ 
µέρος παρὰ τῶν συνκλήρων  

µετὰ ὕδατος καὶ  
ἀκροδρύοις καρποφόροις τε καὶ 
ἀκάρποις  
καὶ εἰσόδῳ καὶ ἐξόδῳ καὶ τοῖς 
συνκύρουσιν εἰς αὐτὴν πᾶσιν. 

ἀµπέλου τῆς οὔσης ἐν κ[ώµ]ῃ Κωπάνει 
τὴν ἐπονοµαζοµένην Γανζακὴν  
τὸ ἴδιο̣ν µέρος τὸ ἐπιβάλλον αὐτῷ  
 

  
τὸ ἴδιον µετὰ ἀκροδρύοις καρποφόροις 
τε καὶ ἀκάρποις 
καὶ εἰσόδῳ καὶ ἐξόδῳ καὶ τοῖς 
συνκύρουσιν εἰς αὐτὸν πᾶσιν, 

(...) den Preis für einen im Dorf Kopanis befindlichen Rebberg, bekannt als 
Dadbakanras {B: Ganzake},  

seinen eigenen Anteil, der auf ihn entfällt  

{nur A: von den Mitbesitzern,  
mit dem Wasser}  

{nur B: seinen Anteil} inmitten von Rebstöcken, sowohl mit als auch ohne Früchte,  
und mit Einfahrt und Ausfahrt und allem, was dazu gehört: (...) 
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§5 Übergabe des Geschäftsgegenstandes 
IA (Z. 14-17) IB (Z. 44-47) 

ἔστω τὸ ἓν µέρος Βαράκει κ[αὶ] τὸ ἓν 
µέρος Γαθάκει,  
ἐφ' ᾧ παραλαβὼν ὁ δηλούµενος 
Γαθάκης̣ ἕξει  
τὴν ἀργυρώνητον ἄµπελον  

εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, 
αὐτός τε καὶ̣ τὰ ἔγγονα αὐτοῦ, 

τὸ ἥµισυ Βαράκει καὶ τὸ ἥµισυ 
Γαθάκει,  
 

ἐφ' ᾧ παραλαβὼν ὁ δηλούµενος 
Γαθάκης̣ ἕξει 

 
εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον,  
αὐτός τε καὶ τὰ ἔγγονα αὐτοῦ εἰς τὸν 
ἅπαντα χρόνον, 

einen Anteil {B: die Hälfte} dem Barakes und einen Anteil {B: die Hälfte} dem 
Gathakes,  

unter der Bedingung, dass bei der Inbesitznahme der vorgenannte Gathakes den 
Rebhang besitzen soll,  

[nur A: den er mit Geld gekauft hat},  
für alle Zeit,  

er und seine Nachkommen {nur B: auf alle Zeit}, 
 
 
§6 Referenzregelung 

IA (Z. 17-18) IB (Z. 47-49) 

τελῶντες κατ’ ἐνιαυτὸν κοινῇ  
τὰ γεγραµµένα ἐν τῇ παλαιᾷ συνγραφῇ 
πάντα ἀπὸ πλήρους. 

τελῶντες κατ’ ἐνιαυ[τὸν]  
τῶν γινοµένων ἐν τῇ συνγραφῇ πάντα 
ἀπὸ πλήρους [κοινῇ (?)], 

(...) indem sie jährlich entrichten {nur A: gemeinsam},  

was in dem {nur A: alten} Vertrag enthalten ist, vollumfänglich {nur B: gemeinsam ?]  
 
§7 Garantie des friedlichen Besitzes (1) 

IA (Z. 18-21) IB (Z. 49-52) 

καὶ µὴ ἐξέστω τῷ Βαράκει µηδὲ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ µηδὲ τοῖς ἐγγόνοις 
αὐτῶν µηδὲ ἄλλῷ µηθενὶ  

 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐγβαλεῖν τὸν Γαθάκην ἐκ 
τῆς ἀργυρωνήτου ἀµπέλου,  
µήτε αὐτὸν µηδὲ τὰ̣ [ἔγ]γο̣[ν]α 
α̣[ὐτοῦ]. 

καὶ µ[ὴ ἐ]ξέστω [τῷ Β]αράκει µηδὲ 
τοῖς ἐγγόνοις αὐ[τοῦ, µηδὲ τῷ ἀδελ]φῷ 
[µηδὲ] τῷ µε̣τ̣α̣λαµβάνοντι  

 
τὴν ἄ̣[µπελο]ν̣ π[αρ’ αὐτῶν ἐγβ]α̣λ̣ε̣[ῖν 
µηδὲ] τ̣ὸ̣ν̣ Γ̣α̣θ̣ά̣κ̣η̣[ν,  
µηδὲ τὰ ἔγγο]να αὐτοῦ. 
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(...) und es soll nicht rechtmäßig sein für Barakes oder seine Nachkommen oder seinen 
Bruder {nur A: oder irgendjemanden} {nur B: der den Weinberg von ihnen 
übernimmt},  

weder Gathakes um den Besitz {nur A: des Weinberges} zu bringen,   
{nur A: weder ihn} noch seine Nachkommen. (...) 

 
 
§8 Garantie des friedlichen Besitzes (2) 

IA (Z. 21-25) IB (Z. 52-55) 

ὃς ἂν δὲ ἐγβάλῃ  
ἢ ἄλλου ἐγβαλλοµένου µὴ καταστὰς 
διεξά̣[ξ]ῇ̣ καὶ µὴ καθαρὰ ποιήσῃ,  

1) [ἔ]σται ἄκυρος καὶ  
2) προσαποτείσ[ει  

 - ἣ]ν ἔλαβεν τειµὴν διπλ[ῆν] καὶ 
 - ἄλλας ἐπιτείµου δραχµὰς [σ´  

 - κα]ὶ τῷ βασιλεῖ τὰς ἴσας. 

ὃς ἂν δὲ ἐγβά[λ]ῃ  
ἢ ἄλλου ἐγβαλλ[οµένου µὴ κ]αταστὰς 
διεξάξῃ καὶ µὴ καθαρὰ ποιήσῃ, 

1) ἔ[σ]τ̣α̣[ι ἄκυρος κ]αὶ  
2) προσαποτείσει  

 - ἣν ἔλαβεν τειµὴν διπλῆν κ[α]ὶ  
 - ἄλλα[ς ἐ]πιτείµου δραχµὰς σ´ 

  - καὶ τῷ βασιλεῖ τὰς̣ ἴσας̣. 

(...) Und wer auch immer ihn um den Besitz bringt,  
oder, im Falle, dass jemand anders versucht, ihn um den Besitz zu bringen, er ihm nicht 

hilft, diesen hinauszuwerfen, und wenn er nicht aufrichtig handelt,  

 1) soll für Nichtig gehalten werden, was er getan hat,  
 2) und  

 - er soll den doppelten Preis zahlen, den er bekommen hat, und  
 - eine zusätzliche Buße von 200 Drachmen und  

 - dem König eine gleiche Summe (...) 
 
 
§9 Erhaltungspflicht 

IA (Z. 25-26) IB (Z. 55-57) 

ἐὰν [δὲ κ]αὶ ὁ Γαθάκης  
ὀλιγωρήσῃ τὴν [ἄµπε]λον καὶ  

µὴ ποιήσῃ αὐτὴ̣[ν] <ἀν>έ̣παφον, 
ἀποτειννυέτω τὸ α[ὐτὸ ἐπί]τειµον. 

ὁµοίως δὲ καὶ ἐὰν ὁ Γαθάκης  
ὀλιγωρήσῃ τὴν ἄµπελον  

καὶ µὴ ποιήσῃ αὐτὴν <ἀν>έπαφον, 
ἀποτείσει τὸ αὐτὸ ἐπίτειµον. 

(...) aber desgleichen, wenn Gathakes {nur B: ebenfalls} 
- den Weinberg vernachlässigt und  

- es versäumt, ihn in gutem Zustand (= unberührt, frei von immissiones ?) zu Bewahren,  
soll er die gleiche Buße zahlen. 
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§10 Bedingungen des Wassergebrauchs 
IA (Z. 26-28) IB (Z. 57-58) 

κα[ὶ] τὸ ὕδωρ  
παρὰ ὀγδόην ἡµέρας τὸ ἥµισυ καὶ̣ [τῆς 
ἐ]π̣αγωγῆς νυκτὸς τὸ ἥµισυ. 

ἕξει δὲ καὶ τὸ ὕδωρ  
τὸ ἐπιβάλλον αὐτῷ µέρος µ[ετὰ τῶ]ν 
συν̣[κλ]ήρω̣[ν].  

(...) Ebenfalls  
 {A:} und Wasser während des achten (Tages), die Hälfte am Tag und von dem, was 

eingelassen wird, die Hälfte in der Nacht 
 {B:} und soll er haben das Wasser, den ihm mit den Mitbesitzern zustehenden Teil 
  
 
 
§11 Bürgen (B) und Zeugen 

IA (Z. 28-29) IB (Z. 58-62) 

 
 

 
µάρτυρες  

ἔγγυον δὲ καὶ συνέγδοτον κατέστησεν 
[Βαράκης καὶ Σωβήνης] Χοσστρόην 

καὶ Ἀπάκην. 
µάρτυρες  

Χοσστρόης Ὀρκαδά̣τ̣ου,  
[Ἀ]πάκης Ὑστοβώγου,  

Μει[ριδ]ά̣της Ὀχοβάγου. 

 
Δηνόβαζος Ορο[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣],  

Μειριδατης Ὀχοβάγου,  
Φραάτης Συκυνήµα̣τ̣ος,  

Μαρζυ[  ̣  ̣  ̣]ρης. 

 

 

Zeugen: 

Als Bürge und Mitverantwortlicher 
wurden (von Barakes und Sobenes?) 
Zeugen bestimmt:  

Chosstroes, Sohn des Orkadates;  

Apakes, Sohn des Hystoboges;  
Meiridates, Sohn des Ochobages 

 
 

 

Denobazos, (Sohn des ) Oro[…] 
Meiridates, Sohn des Ochobages 

Phraates, Sohn des Sykymena, 
Marzy[…]res 
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§12 Auszahlungen 
IA (Z. 29-30) IB (Z. 62-65) 

(hand 2)  

καὶ κρεῶν λ̣ε̣´,  
ελος α´,  

 
 

ἄρτων κα̣(θαρῶν) ν´,  
βοῦς η´, οἴνου κο(τύλας) [β´  καὶ] 
ἐνβάθρου δρ(αχµὴν) α´. 

 

δώσει δὲ καὶ ὁ Γαθάκης τῷ Βαράκει  
 ἐνβάθρου δρ(αχµὴν) α´,  

(ελος α´),  
κρεῶν εκ[  ̣  ̣  ̣]   

ἄρτων κα̣(θαρῶν) ν´,  
οἴνου κο(τύλας) β´, κ[  ̣  ̣  ̣]κε, [β]ο̣υ̣ς̣ η´ 
δώσει δὲ καὶ Βαράκης Γαθάκει ἀπὸ 
λην[οῦ τὸ]  
κα  // ρ̣ύ̣µα καὶ απόρρυµα καὶ ινδα 
κ̣[  ̣  ̣]ν̣ζην καὶ στέµφ[υ]λα ἀγέµιστ̣[α]. 

(2. Hand) 
 

 
 

35 von Fleisch  
1 Elos (?)  

50 (Körbe ?) von Broten, 
8 Ochsen (?), 2 Ko(tylen ?) Wein 
(und) 1 Drachme zum Besitz / Rente 
(embathron) 

 
Und Gathakes soll Barakes geben: 
ebenfalls 1 Drachme zum Besitz / Rente 
(embathron) geben,  

von Fleisch ... 
 

50 (Körbe ?) von Broten, 
2 Ko(tylen ?) Wein, 8 Ochsen (?), 

 
Und auch Barakes soll Gathakes von der 
Weinpresse geben  
21 (? Maßeinheiten) Most und Pressesaft 
und ... gepresste Trauben. 

 



 7 

AVROMAN 2: Texte A (scriptura interior) und B (scriptura exterior) 
 
 
§1 Datum und Ort 

IIA (Z. 1-4) IIB (Z. 14-17) 

βασιλεύοντος βασιλέων 
Ἀρσάκου εὐεργέτου δικαίου ἐπιφανοῦς 
καὶ φιλέλληνος,  
καὶ βασιλισσῶν Ὀλεννειείρης, 
Κλ[εο]π̣̣ά̣τρας, Βασείρτ[α]ς ̣καὶ 
Βισθειβάναπος,  
ἔτους ἑνὸς ἐνενηκοστοῦ διακοσιοστοῦ, 
ἐν ὑπαρχείαι Βασιρ[αόροι]ις ̣πρὸς 
σταθµῶι Δησακδὶς ἐν κώµη Κωφάνει, 

βασιλεύοντος βασιλέων 
Ἀρσάκου εὐεργέτ[ο]υ̣ δικαίου ἐπιφανοῦς 
καὶ φιλέλληνος,  
καὶ βασιλισσῶν Ὀλ̣εννειείρη̣ς, 
Κ[λ]ε̣ο̣π̣̣ά̣τ̣ρ̣ας, Βασείρτ[α]ς̣, 
Βισθειβάναπος,  
[ἔτο]υ̣ς ἑνὸς ἐνενηκοστοῦ διακοσιοστοῦ, 
ἐν κώµει Κωφάνει ἐν ὑπαρχείαι 
Βα[σ]ιραόροιις ̣πρὸς σ[τα]θµῶι 
Δησακιδίδο̣̣ι̣ς,̣ 

Unter der Herrschaft des Königs der Könige, 

Arsakes, des Wohltäters, des Gerechten, des erhabenen und des Griechenfreundes, 
und der Königinnen, Olennieire, Kleopatra, Baseirta {nur B: und} Bistheibanaps, 

im Jahre 291,  
im Dorf Kophanis, in der Hyparchie Basiraora, in der Nähe der Station Desakdis {B: 

Desakidida}, 

 
 
§2 Zeugen, Parteien und Geschäftsformalisierung 

IIA (Z. 4-5) IIB (Z. 17-18) 

ἐπὶ ὑπογεγραµµένων µαρτύρ̣[ων], 

ἐ̣ξ̣ωµολογήσατο καὶ συνεγράψατο 

Ἀσπωµάκης Γαάκου 

ἐ̣πὶ̣ τ̣ῶν̣ ὑ̣π̣ογ̣εγ̣ρ̣αµ̣µ̣έν̣ων̣ µ̣αρ̣τύ̣ρω̣ν, 

ἐξ̣ωµολογήσατο καὶ συνεγράψατο 

Ἀσπωµάκης Γαάκου 

(...) vor den unterschreibenden Zeugen, 

hat (=haben) eine Übereinkunft getroffen und einen Vertrag geschlossen 
Aspomakes, Sohn des Gaakes, dass (...) 

 

 
§3 Preis 

IIA (Z. 5-6) IIB (Z. 18-19) 

ἔχειν παρὰ Δήνης Γαθάκου  
ἀργυρίου δραχμὰς πεντήκοντα πέντε 
τιμήν, 

ἔχει[ν] παρὰ Δήνης τοῦ Γαθάκου  
ἀργυρίου δραχμὰς πεντήκοντα πέντε 
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(...) dass er erhalten hatte von Denes, Sohn des Gathakes,  

an Geld 55 Drachmen {nur A: als Preis} 
 
§4 Geschäftsgegenstand  

IIA (Z. 6-8) IIB (Z. 19-21) 

καὶ δεδωκέναι ἐ̣ν̣ ψ[̣ειλο]φύτωι ἄµπελον 
τὴν ἐπικαλουµένην Δαδβακαβὰγ ̣ 
 

σὺν εἰσόδωι κ̣αὶ ἐξόδωι κ̣αὶ ὕδα̣σι  
τοῖς ὑπάρχουσι µετὰ τῶν συνκλήρων· 

καὶ δ̣[εδ]ωκέν[α]ι [α]ὐτῶι ἄµπελον ἐν 
ψ̣ε̣ι̣λ̣οφύτωι τ[ὴ]ν ἐπικαλουµ ̣[έν]ην 
Δαδβακαβὰγ  

[σὺν] ε̣ἰ̣σ̣ό̣δ̣ω̣ι̣ καὶ ἐξόδωι κ̣α̣ὶ̣ ὕ̣[δ]α̣σ̣ι  
τοῖς ὑπάρχουσι µετὰ τῶν συνκλήρων· 

(...) und dass er {nur B: ihm} gegeben hat den Rebberg im offenen Gelände, genannt 
Dadbakabag,  

mit Einfahrt und Ausfahrt und den Wassern,  
die den Mitbesitzern gemeinschaftlich zukommen: 

 
§5 Referenzregelung 

IIA (Z. 8-9) IIB (Z. 21-22) 

ὅρια καὶ γειτνίαι  

ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν µετὰ τῶν συνκλήρων  
καθὼς ἐν τ̣[ῆ]ι̣ συνγραφῆι· 

ὅρια καὶ γειτνίαι 

 
καθὼς ἐ̣ν̣ τῆι παλαιᾶι συνγραφῆι· 

Die Grenzen und angrenzenden Grundstücke  
{nur A: im Osten mit den Mitbesitzern} 

(sollen sein) wie im {nur B: alten}Vertrag 
 

§6 Auszahlungen 
IIA (Z. 9-10) IIB (Z. 22-23) 

τ̣ε̣λέσουσι δὲ αἰεὶ κατ᾽ ἐνιαυτ̣[ὸ]ν̣ 
 

 
 
σ̣κ̣έλος δραχµὴν µίαν,  
οἴνου κοτύλας δύο, 

ἄρτ[ω]ν κα´,  
βοῦς πέντε,  

κρειθῶv δύο· 

τελ[έ]σ̣ο̣υ̣[σιν δ]ὲ αἰεὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἐµβάθρου δραχµὴν,  

ἄρτων κα´,  
βοῦς πέντε,  
σκέλος δραχµὴν µίαν σκέλος.  
 

 
 

 



 9 

Sie sollen immer jährlich  

 
 

 
1 Drachme als Garantie (skelos) 

 
2 Kotylen Wein 

21(Korbe ?) von Broten,  
5 Ochsen, 

2 von Gerste 

Sie sollen immer jährlich  

zum Besitz (embathron) 1 Drachme 
21(Korbe ?) von Broten,  

5 Ochsen, 
Als skelos (Garantie ?) 1 Dr. als skelos  

 
 

 

 
§7 Bürge (B)  

IIA (- -) IIB (Z. 23-25) 

(>> am Ende, IIA §9) Βεβαιωτὴν κ̣ατ̣έ̣σ̣τ̣η̣σεν Ἀρθ̣α̣σθάτην Δ̣α̣ρ̣γ̣ή̣ν̣ου·  

(<< cit. supra,  IIA §6) ὅ̣̣ς̣ κ̣[αὶ πάρω]ν̣ ἐξωµολογήσατο βεβαι<ώσειν> 
δύο κοτύλας προγεγραµµένας· 

Als Bürge bestimmte er Asthates, Sohn des Dargenes,  
der erschien und bestätigte, dass er Garantie geben 
würde für die vorher erwähnten zwei Kotylen 
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§8 Pflichten  

IIA (Z. 10-11) IIB (Z. 25-29) 

ὑ̣π̣[έσχε]το δὲ  

µηδὲν τῶν προγεγραµµένων ἀθετήσειν, 
µήτε αὐτόν, µηδὲ τοὺς µεταλα[µβάνοντ]α̣ς 
παρ᾽ αὐτοῦ  

τρόπωι µηδενί̣. 

ἐξάξοντα̣[ι] δ̣᾽ ὅ τε πεπρακὼς καὶ ὃ 
βεβαι<ω>τής,  

ἐάν τις ἐµποιήθῃ τῆς πεπραµµένης 
ἀµπέλου τρ̣ό̣π̣ωι µηδενὶ µηδενὶ µηδὲ 
παρευρέσει µηδεµιᾷ,  

εἰ δὲ µή,  

1) τήν τε ἀθέτησιν εἶναι αὐτὴν ἀκύρην 
κ̣[αὶ]  

2) τ̣ὸ̣ν ἀθετήσαντα ἐκτίσε̣ι̣ν ἄ[νευ] δίκ[ης] 
καὶ κρίσεως δραχµὰς διακοσίας  

3) καὶ εἰς τὸ βασιλικὸν τᾶς ἴσας· 

  

Und er versprach,  
dass er nichts für ungültig erklären 
würde von der vorher erwähnten 
Verfügung, weder er selbst noch 
diejenigen, die von ihm übernehmen,  
auf welche Weise. 

Und Vertreibung wird es zur Folge 
haben sowohl für den Verkäufer als 
auch den Bürge, 

falls jemand Anspruch erhebt auf den 
Rebberg, der verkauft worden ist, 
auf welche Weise auch immer und 
unter welchem Vorwand auch 
immer; 

wenn nicht (eingehalten wird),  
1) soll der Versuch ungültig zu machen 

selber nichtig sein und 
2) diejenige Partei, die es gemacht hat, 

soll ohne weiteren Prozess und ohne 
Urteil 200 Drachmen zahlen 

3) und dieselbe Summe in den 
Königsschatz. 

 
 

§9 Bürge (A) und Zeugen 
IIA (Z. 12-13) IIB (Z. 29-30) 

 
Ἀραµάσδης Ἰωδαβόχθ<ο>υ,  
Μιραδάτης Μιραβανδάκ̣ο̣υ, Γερ[ίκ]η̣ς 
Ἀρδήνου·  

µάρτυρες,  
Ἀραµάσδης Ἰωδαβόχθου,  
Γερ[ίκ]η̣ς Ἀρδήνου, Μιραδάτης 
Μιραβανδάκου. 
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κατέστησεν Ἀρθασθάτης Δαργήνου. 

{nur B: Zeugen} 
Aramasdes, Sohn von Iodabochthes, 

Miradates, Sohn von Mirabandakes, Gerikes, Sohn von Ardenes, 
{nur A: Es bestimmte Arthasthates, Sohn von Dargenes, (sie als Bürgen)} 
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